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L’elemento principale che contribuisce a rendere la popolazione egiziana 

così “giovane”, però, è il fatto che il flusso degli arrivi è in crescita. Il 

numero di presenze aumenta rapidamente ed è proprio negli ultimi quindici 

anni che la comunità si è resa più visibile sul territorio cittadino.

La cartina che segue mostra chiaramente che la crescita del numero degli 

egiziani è strettamente dipendente dall’aumento del flusso dalle regioni di 

Qalyubeyya e Munufeyya.50
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Fig. 11 - Trend migratorio degli egiziani a Torino dal 2002 al 201351

87

50  Per ovvie ragioni numeriche, questi sono i luoghi dove si è svolta la parte di ricerca in 
Egitto. Da quanto detto sino ad ora emerge che l’oggetto di questo studio è il “flusso 
contemporaneo” proveniente dall’Egitto e non tanto quella generazione di “pionieri” 
arrivata negli anni ‘70-‘80.

51  Elaborazione di Valerio Sciabolazza su dati del Comune di Torino reperiti dall’autrice.  Il 
Comune di Torino non dispone di statistiche dei residenti per comune di provenienza, 
poiché nelle statistiche dei residenti gli stranieri vengono raggruppati per nazione.

 Dal punto di vista dei comuni egiziani di provenienza, il dato più dettagliato è quello del 
numero di persone che in un determinato anno hanno richiesto un documento presso 
l’Anagrafe del Comune (emissione o rinnovo di una carta di identità, ad esempio, ma 
anche certificati di nascita e residenza). I dati che si evincono dalla cartina sono dunque 
una rappresentazione della provenienza delle persone che negli anni dal 2002 al 2013 
hanno richiesto o rinnovato un documento di identità. Se non esaustivo, il grafico è 
sicuramente indicativo di una tendenza (in crescita) e della netta predominanza di certe 
provenienze.
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  male-­‐dominated	
  
phenomenon
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PATRIARCHAL	
  CULTURE	
  OF	
  MIGRATION:	
  
Culture	
   of	
  migration	
   in	
  which	
   the	
   fault	
   line	
   between	
  
“potential	
   migrants”	
   VS	
   “potential	
   non	
   migrants”	
  
overlaps	
  with	
  the	
  gender	
  division

Case	
  Study/2
A	
  “PATRIARCHAL	
  CULTURE	
  OF	
  MIGRATION”

“potential	
  migrants”	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VS	
  	
  	
  “potential	
  non	
  migrants
=

men	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  VS	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  women
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Which	
  kinds	
  of	
  transnational	
  families?

Marriage	
  -­‐	
  Migration	
  (nuclear	
  families	
  existing	
  at	
  the	
  
time	
  of	
  migration:	
  e.g.	
  a	
  married	
  man	
  decides	
  to	
  
emigrate)

Migration	
  -­‐	
  Marriage	
  (families	
  formed	
  during	
  
migration:	
  e.g.	
  a	
  single	
  migrant	
  returns	
  to	
  his	
  
country	
  of	
  origin	
  to	
  get	
  married)
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Aims	
  of	
  the	
  presentation

the	
  value	
  of	
  transnational	
  marriages	
  for	
  migrants;

the	
  value	
  of	
  transnational	
  marriages	
  for	
  Egyptian	
  
women	
  who	
  choose	
  to	
  marry	
  a	
  man	
  living	
  abroad;

organizational	
  and	
  ritual	
  aspects	
  of	
  transnational	
  
marriages;

sociale	
  consequences	
  of	
  transnational	
  marriages.

In	
  this	
  prsentation	
  I	
  focus	
  on	
  the	
  second	
  type	
  of	
  family,	
  
investigating:
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Min-­‐na	
  w-­‐'aley-­‐na:	
  seeking	
  a	
  wife	
  in	
  the	
  country	
  of	
  origin/1

Transnational	
  marriages:	
  the	
  most	
  widespread	
  form	
  of	
  
family	
  formation	
  among	
  migrants

What	
  are	
  the	
  roles	
  of	
  and	
  relationships	
  between	
  the	
  
migrant	
  and	
  the	
  family	
  of	
  origin	
  in	
  the	
  organization	
  
of	
  these	
  marriages?	
  

Are	
  the	
  Egyptian	
  men	
  living	
  in	
  Italy	
  more	
  dependent	
  
or	
  more	
  independent	
  than	
  their	
  peers	
  who	
  live	
  in	
  
Egypt?
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Min-­‐na	
  w-­‐'aley-­‐na:	
  seeking	
  a	
  wife	
  in	
  the	
  country	
  of	
  origin/2

Transnational	
  gawāz	
  taqlīdy:	
  

"When	
  a	
  man	
  comes	
  home	
  to	
  get	
  married	
  it	
  means	
  that	
  the	
  family	
  has	
  
sought	
  a	
  wife.	
  This	
  kind	
  of	
  control	
  that	
  families	
  have	
  on	
  the	
  lives	
  of	
  migrants	
  
reveals	
  a	
  confidence	
  in	
  family	
  that	
  goes	
  beyond	
  the	
  borders	
  and	
  distance.	
  
Anyone	
  who	
  is	
  abroad	
  puts	
  the	
  choice	
  of	
  who	
  will	
  be	
  his	
  bride	
  into	
  the	
  hands	
  
of	
  his	
  family."

Egyptian	
  cultural	
  mediator

Transnational	
  marriages	
  allow	
  the	
  involvement	
  of	
  the	
  family	
  
to	
  be	
  maintained	
  and	
  are	
  symbolic	
  moments	
  in	
  which	
  
migrants	
  consolidate	
  ties	
  with	
  their	
  family.
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Min-­‐na	
  w-­‐'aley-­‐na:	
  seeking	
  a	
  wife	
  in	
  the	
  country	
  of	
  origin/3

"I	
  came	
  to	
  Italy	
  in	
  '92	
  and	
  only	
  went	
  back	
  to	
  Egypt	
  once	
  after	
  four	
  years	
  without	
  thinking	
  about	
  
marriage.	
  When	
  I	
  was	
  able	
  to	
  put	
  something	
  aside,	
  my	
  mom	
  and	
  my	
  sister	
  said	
  to	
  me:	
  'Look,	
  
now	
  you	
  are	
  big	
  you	
  have	
  to	
  get	
  married.'	
  I	
  did	
  not	
  know	
  anyone	
  in	
  Egypt	
  because	
  I	
  had	
  been	
  
away	
  for	
  so	
  many	
  years	
  and	
  I	
  said,	
  'See	
  if	
  you	
  can	
  find	
  a	
  girl	
  from	
  good	
  family.'	
  For	
  me,	
  the	
  first	
  
thing	
  was	
  that	
  she	
  be	
  educated,	
   so	
  we	
  would	
  have	
  the	
   same	
  mentality,	
  and	
  religious,	
  which	
  
means	
  that	
  she	
  should	
  wear	
  the	
  veil	
  and	
  cover	
  her	
  body.	
  They	
  said:	
  'The	
  girl	
  you're	
  looking	
  for	
  
is	
  here!	
  She	
   is	
   the	
  daughter	
  of	
   'Ustēz	
  Mahmoud	
  who	
   lives	
  above	
  us'.	
  My	
  mom	
  and	
  my	
  sister	
  
spoke	
  to	
  them	
  and	
  they	
  agreed	
  to	
  hold	
  the	
  engagement	
  party	
  in	
  the	
  summer.

When	
  I	
  went	
  to	
  Egypt	
  we	
  got	
  engaged.	
  I	
  talked	
  to	
  her	
  dad	
  and	
  we	
  decided	
  that	
  one	
  year	
  later	
  
we	
  would	
  do	
  the	
  marriage	
  contract.	
  I	
  only	
  had	
  a	
  thirty-­‐day	
  holiday	
  and	
  I	
  wanted	
  to	
  split	
  it	
  into	
  
two	
  times:	
  fifteen	
  days	
  to	
  do	
  the	
  marriage	
  contract,	
  then	
  I	
  would	
  go	
  back	
  to	
  Italy	
  to	
  apply	
  for	
  
family	
  reunification	
  and	
  then,	
  when	
  the	
  invitation	
  was	
  ready,	
  I	
  would	
  return	
  in	
  Egypt	
  to	
  furnish	
  
my	
  house.	
   That's	
  what	
  happened:	
   a	
  year	
  later	
   she	
   received	
   a	
  visa	
   to	
   come	
   to	
   Italy.	
   In	
  July,	
   I	
  
went	
  to	
  Egypt,	
  we	
  had	
  a	
  wedding	
  party	
  and	
  we	
  stayed	
  at	
  our	
  house	
  for	
  two	
  weeks	
  and	
  then	
  
we	
  came	
  to	
  live	
  in	
  Italy	
  and	
  since	
  that	
  day	
  we	
  have	
  been	
  together	
  al-­‐h̟amdu	
  li-­‐llāh."

Mohammed
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Min-­‐na	
  w-­‐'aley-­‐na:	
  seeking	
  a	
  wife	
  in	
  the	
  country	
  of	
  origin/4

Migration	
  interacts	
  with	
  marriage	
  practices	
  giving	
  rise	
  to	
  some	
  
trends:

on	
  one	
  hand	
  the	
  economic	
  independence	
  of	
  men	
  who	
  live	
  abroad	
  can	
  
translate	
  into	
  greater	
  autonomy	
  of	
  choice;	
  

on	
   the	
   other	
   hand,	
   the	
   physical	
   absence,	
   often	
   prolonged,	
   pushes	
  
migrants	
  to	
  lean	
  more	
  on	
  the	
  family,	
  strengthening	
  the	
  position	
  of	
  the	
  
parents	
   with	
   regard	
   to	
   the	
   marriage	
   choice	
   and	
   organization	
   of	
   the	
  
event;

the	
   relationship	
   between	
   migration	
   and	
   marriage	
   is	
   a	
   causal	
  
relationship:	
  young	
  people	
  migrate	
  in	
  order	
  to	
  marry;

the	
   use	
   of	
   modern	
   means	
   of	
   communication	
   gives	
   rise	
   to	
   a	
  
combination	
  of	
  both	
  traditional	
  and	
  new	
  elements.
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Min-­‐na	
  w-­‐'aley-­‐na:	
  seeking	
  a	
  wife	
  in	
  the	
  country	
  of	
  origin/5

khut̟ba	
  is-̟­‐	
  s ̟ālūnāt	
  	
  	
  	
  	
  -­‐>	
  	
  	
  	
  	
  khut̟ba	
  in-­‐net	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  salon	
  engagement	
  	
  	
  -­‐>	
  	
  	
  internet	
  engagement

“Nagla	
   told	
   me	
   that	
   her	
   engagement	
   had	
   been	
   organized	
   via	
   the	
   internet	
   by	
   some	
   'aqarīb	
  
[relatives]	
  who	
  had	
  arranged	
  a	
  meeting	
  on	
  "Yahoo!	
  Messenger"	
  between	
  her	
  and	
  Nasser.	
  Since	
  
neither	
  of	
   them	
  had	
  an	
  internet	
  connection	
  at	
  home,	
  Nagla	
  was	
  visiting	
  her	
  brother	
  while	
   the	
  
young	
  man	
  was	
  at	
  a	
  cybercafe	
  in	
  Turin.	
  The	
  presence	
  of	
  her	
  brother	
  and	
  other	
  relatives	
  around	
  
the	
  woman	
  recreated	
  the	
  environment	
  of	
  the	
  sā̟	
  lūn,	
  where	
  young	
  people	
  who	
  meet	
  are	
  never	
  
left	
  alone.	
  "The	
  call	
  was	
  short-­‐lived	
  because	
  the	
  connection	
  was	
  weak	
  and	
  in	
  Egypt	
  it	
  comes	
  and	
  
goes",	
   Nagla	
   told	
   me.	
   She	
   accepted	
   the	
   engagement	
   proposal	
   and	
   got	
   to	
   know	
   the	
  man	
   by	
  
telephone;	
  the	
  marriage	
  was	
  celebrated	
  during	
  his	
  next	
  holiday	
  in	
  Egypt.”

The	
  khut̟ba	
  in-­‐net	
  practice	
  underscores	
  the	
  role	
  of	
  the	
  family	
  in	
  organizing	
  
a	
   marriage,	
   while	
   the	
   man's	
   visits	
   determine	
   the	
   timing	
   of	
   meeting,	
  
engagement	
  and	
  celebration.
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Marriage	
  with	
  an	
  Absentee

Women’s	
  point	
  of	
  view:

Marriage	
  ’ayy	
  kalām	
  VS	
  marriage	
  with	
  a	
  migrant

(Supposed)	
  social	
  and	
  economical	
  mobility	
  

Marriage	
  -­‐>	
  Mobility
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From	
  khut̟ba	
  in-­‐net	
  to	
  transnational	
  dukhla/1

Which	
  relationship	
  between	
  mobility	
  
and	
  the	
  ritual	
  form	
  of	
  traditional	
  marriage?

Migrations	
  restructure	
  the	
  calendar	
  of	
  
engagements	
  and	
  marriages

Through	
  Mohammed’s	
  case	
  we	
  saw	
  that:
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From	
  khut̟ba	
  in-­‐net	
  to	
  transnational	
  dukhla/2

fātih̟a

shabka

katib	
  al-­‐kitāb

gihāz

h̟enna

dukhla

sa̟bāh̟iyya

How	
  is	
  the	
  timing	
  
of	
  these	
  rituals	
  
restructured	
  in	
  
the	
  absence	
  of	
  
the	
  groom?	
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Shabka: il termine deriva dalla radice trilittera sha-ba-ka che rimanda 

all’idea di intessere reti o relazioni. La shabka è la quantità di oro che il 

futuro sposo regala alla fidanzata e, a seconda delle possibilità economiche, 

può andare da un semplice anello a grandi quantità di oro. La consegna dei 

gioielli è un festeggiamento pubblico che va considerato come il 

fidanzamento ufficiale. 

Fig. 17 - Il futuro sposo consegna la shabka alla fidanzata

Il tipo di evento organizzato per questa occasione varia considerevolmente e 

può andare da feste organizzate in un n!d" (club) o q!‘a (salone di un 

albergo o ristorante), a feste organizzate in casa della sposa o nei vicoli di 

fronte alla sua abitazione. In alcuni casi si organizzano cortei di persone che 

si muovono da casa della sposa fino al negozio del gioielliere, dove la 

ragazza sceglierà i gioielli che desidera all’interno della quantità di denaro 

precedentemente pattuita. In ogni caso il momento centrale della cerimonia 

è quello in cui il ragazzo dona pubblicamente l’oro alla futura moglie. 

Anche questo accordo può essere reciso con la semplice restituzione 

dell’oro ricevuto.
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casa dei genitori della sposa alla nuova abitazione cantando, battendo le 

mani, suonando la Tabla e facendo zagh!r"d.67  La sposa non partecipa a 

questo momento perché non è socialmente accettato che lei entri in casa 

prima della dukhla. È possibile che le spose vedano la casa quando è in 

costruzione, ma non partecipano ai preparativi precedenti il matrimonio.

Fig. 18 - Gih!z: parenti e amici degli sposi trasportano nella 
nuova casa gli acquisti fatti dalla futura sposa.

Henna: festa che si tiene la sera prima della dukhla e che i due fidanzati 

fanno separatamente nelle proprie abitazioni. Normalmente si allestisce 

davanti alla casa della ragazza un palco dove lei siede in attesa dell’arrivo 

dell’Henna, un impasto di colore nero (ricavato dalla lavorazione di 

un’erba) disposto su un vassoio e ornato con candele e nastrini. L’Henna 

viene preparato a a casa dello sposo e il momento centrale della festa è il 
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67 Suono acuto prodotto dalle donne nei momenti di gioia e di festa.  Consiste in un urlo 
acuto reso vibrante da rapidi movimenti della lingua.

suo trasporto dalla casa del ragazzo a quella della sposa 68

Fig. 19 - Parenti e amici dello sposo trasportano 
l’Henna verso casa della sposa

Una volta l’Henna veniva utilizzato per tatuare la sposa e le altre donne 

della famiglia, oggi questa pratica è stata sostituita dall’uso di trucco e 

smalto, e dopo che l’Henna è stato recapitato a casa della sposa ogni 

invitato viene chiamato a prenderne una piccola quantità come segno di 

buon auspicio. Il marito e i suoi invitati rientrano subito dopo e i due 

festeggiamenti continuano separatamente.
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68  L’utilizzo del Henna è diffuso in molti paesi arabi. L’Henna è una pianta da cui si ricava 
un impasto o una polvere utilizzato per colorare i capelli o la pelle. Il Corano non 
nomina questa pianta, ma si racconta che il profeta Mohammad la utilizzasse sia come 
tintura che come medicamento. Alcuni Had!th (si veda la raccolta di Al-Bukhari, la più 
accreditata nell’Islam sunnita) riportano che il profeta si sarebbe tinto la barba e questo è 
il motivo per cui in Egitto si possono incontrare uomini religiosi con la barba colorata di 
rosso.

 Per quanto riguarda l’utilizzo che ne fanno le donne si riscontra un uso estetico (le donne 
si tingono la pianta del piede o le unghie anche in momenti non rituali) e un uso rituale. 
Nelle etnografie classiche l’Henna viene descritto come un’erba purificante che viene 
utilizzata nei riti di passaggio per simbolizzare il cambio di status (Maher, 1974). In 
Egitto, come in altri paesi arabi,  il suo uso è connesso al matrimonio, quando la donna 
veniva ornata in segno di auspicio. Questo atto segna il suo ingresso nella più importante 
istituzione sociale per una donna, il matrimonio (Kapchan, 1993, p. 5).  Oggi l’elemento 
estetico sembra essere affidato più al maquillage, mentre permane l’aspetto rituale.

 Sull’uso simbolico e rituale si veda la comparazione che Natvig (1988) fa tra ritualità del 
matrimonio e ritualità del culto di possessione dello z"r. Entrambe queste celebrazioni 
sono precedute dal rituale dell’Henna, a sottolineare il suo utilizzo nei momenti di 
passaggio. 

.
shabka

h̟enna

gihāz
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From	
  khut̟ba	
  in-­‐net	
  to	
  transnational	
  dukhla/3

NORMAL	
  CICLE	
  OF	
  LIFE	
  FOR	
  A	
  NEW	
  FAMILY
summer	
  holiday:	
  fātih̟a	
  and	
  shabka
next	
  holiday:	
  katib	
  al-­‐kitāb,	
  h̟enna,	
  gihāz,	
  dukhla	
  and	
  sa̟bāh̟iyya

BUT	
  
the	
  demands	
  of	
  migrants	
  can	
  expand	
  or	
  contract	
  the	
  

"average"	
  times	
  of	
  the	
  celebrations	
  

EX:
a	
  young	
  men	
  who	
  depart	
  after	
  the	
  
engagement	
  but	
  fail	
  to	
  earn	
  the	
  
needed	
  money	
  or	
  do	
  not	
  have	
  a	
  
residence	
  permit	
  that	
  allows	
  him	
  to	
  
leave	
  Italy.

EX:
-­‐overlapping	
  of	
  different	
  
phases	
  to	
  save	
  time
-­‐celebration	
  by	
  proxy
-­‐transnational	
  celebration
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From	
  khut̟ba	
  in-­‐net	
  to	
  transnational	
  dukhla/4

"A	
  friend	
  of	
  mine	
  did	
  not	
  do	
  military	
  service	
  and	
  cannot	
  go	
  back	
  to	
  Egypt,	
  so	
  they	
  [his	
  
parents]	
  sent	
  him	
  a	
  wife	
  from	
  Egypt.	
  They	
  did	
  the	
  marriage	
   in	
  Egypt	
  after	
  he	
  sent	
  the	
  
marriage	
   contract	
  by	
  way	
   of	
   the	
   consulate.	
   The	
  wife	
   could	
   then	
  apply	
   for	
  a	
   visa	
  and	
  
when	
  she	
  arrived	
  here	
  they	
  celebrated	
  the	
  dukhla.	
  Just	
  imagine,	
  he	
  had	
  never	
  seen	
  his	
  
wife	
   and	
   they	
   had	
   only	
   spoken	
  by	
   phone	
   and	
  seen	
  pictures	
  of	
   each	
   other.	
   She	
   came	
  
with	
   her	
   wedding	
   dress	
   in	
   a	
   suitcase	
   and	
   had	
   scarcely	
   arrived	
   when	
   they	
   did	
   the	
  
dukhla."

Ayman
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Newlyweds	
  without	
  ‘arīs:	
  
many	
  ways	
  of	
  being	
  a	
  woman	
  left	
  behind/1

CAUSES:
-­‐no	
  immediate	
  family	
  reunification
-­‐Egypt	
  has	
  not	
  seen	
  a	
  proliferation	
  of	
  nuclear	
  family	
  homes	
  
as	
  a	
  result	
  of	
  the	
  influx	
  of	
  remittances
-­‐reproduction	
  of	
  the	
  living	
  model	
  prevalent	
  in	
  the	
  villages.

CONSEQUENCES:
In	
   rural	
   Egypt	
   new	
   housing	
   arrangements,	
   new	
   forms	
   of	
  
work,	
   new	
   access	
   to	
   mobility	
   and	
   new	
   social	
   disparities	
  
coexist	
   with	
   the	
   reproduction	
   of	
   extended	
   families	
   and	
  
social	
  hierarchy.

“Women	
  left	
  behind”	
  is	
  not	
  an	
  homogeneous	
  group!
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ECONOMIC

OUTCOME

“failed”

migration

"maintenance"

migration

successful 

migration

POLITICAL 

STATUS OF 

MIGRANT

illegal /

emergence 

phase

temporary permits residence card / 

citizenship

LIFE CYCLE 

STAGE

newlywed wife with small 

children

wife with older 

children

RELATIONSHIP

WITH FAMILY 

OF ORIGIN

geographical 

distance / rare 

visits

frequent visits residence with 

family of origin

HOUSING 

CONDITIONS

b!t il-‘"’ila b!t il-‘"’ila without 

inlaws

independent 

family

EXPERIENCE IN 

ITALY (woman)

never temporary visits returned after 

long period

The context analyzed is characterized by migratory  movements that find their main 
justification in economic factors; thus the economic conditions of the migrant clearly 
have repercussions on the living conditions of his wife. In extended families economic 
interdependence is strong: they eat together, share the expenses of everyday life and 
invest collectively  in projects such as building a house, marriage or migration of one of 
the family members. Contributing to the costs according to their own ability, each 
subfamily10  is called on to do its part. In cases of the migrant's economic success, his 
subfamily fulfills its expectations through remittances. But when the money sent is rare 
or insufficient, the wife's work is the only  contribution and she will have less chance to 
escape the demands for involvement in the economic activities of the family.
These reflections show that aspects of migrants' vulnerability – be it economic 
vulnerability or otherwise – have repercussions on their wives. For example, a man 
without papers lives abroad in a condition of extreme vulnerability (Saad, 2007, p. 21) 
because the absence of a residence permit  limits his chances of obtaining a long series of 
rights in the host country  including a regular job and the ability to enter and leave the 

10 “A basic family unit residing within an extended household” (Khadr et al., 2003, p. 147).

Newlyweds	
  without	
  ‘arīs:	
  
many	
  ways	
  of	
  being	
  a	
  woman	
  left	
  behind/2

Do	
  not	
  reduce	
  female	
  immobility	
  into	
  a	
  single	
  category!
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Is	
  marriage	
  with	
  an	
  absentee	
  a	
  migration	
  strategy?/1

"My	
   sister	
  had	
  had	
  other	
  boyfriends,	
  but	
  she	
  did	
  not	
  want	
  to	
  stay	
   in	
  Alexandria	
  because	
  
she	
   had	
   this	
   dream	
   of	
   leaving	
   Egypt.	
   So	
   when	
  George	
   arrived	
   she	
   agreed	
   to	
  marry	
   him	
  
because	
  he	
  was	
  living	
  in	
  Italy."

Mary

“I	
  wanted	
  to	
  come	
  to	
  Italy,	
  so	
  when	
  this	
  man	
  asked	
  me	
  to	
  marry	
  him	
  I	
  was	
  happy”
Eman

It’s	
  a	
  MIGRATION	
  STRATEGY	
  in	
  the	
  meaning	
  that	
  is	
  a	
  means	
  to	
  reach	
  
INTERNATIONAL	
  MOBILITY.
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To	
  be	
  a	
  “potential	
  	
  wives	
  of	
  migrants”	
  is	
  the	
  only	
  possibility	
  to	
  migrate	
  
without	
  breaking	
  the	
  social	
  norms	
  and	
  cultural	
  requirements.	
  

A	
  man	
  who	
  biʿīsh	
  barra	
  [lives	
  abroad]	
  drives	
  the	
  dreams,	
  desires	
  and	
  
expectations	
  and	
  represents	
  a	
  new	
  element	
  in	
  the	
  choice	
  of	
  marriage	
  
for	
  families	
  and	
  young	
  women.	
  

MARRIAGE	
  WITH	
  THE	
  ABSENT:	
  framework	
  to	
  explore	
  how	
  gendered	
  lives	
  
influence	
  women	
  perception	
  of	
  mobility	
  and	
  their	
  aspiration	
  toward	
  it.

Is	
  marriage	
  with	
  an	
  absentee	
  a	
  migration	
  strategy?/2

Choosing	
   to	
   accept	
   or	
   to	
   refuse	
   a	
  marriage	
   proposal	
   from	
   a	
  man	
   who	
  
lives	
  abroad,	
  women	
  are	
  not	
  just	
  accepting	
  or	
  refusing	
  that	
  man,	
  but	
  they	
  
are	
  embracing	
  a	
  collective	
  dream	
  and	
  choosing	
  a	
  way	
  of	
  life.	
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